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ANEXO 

CORRECCIÓN DE ERRORES 

del Acuerdo en forma de Canje de Notas entre la Unión Europea y la Confederación Suiza 

sobre la acumulación del origen entre la Unión Europea, Suiza, Noruega y Turquía en el 

marco del sistema de preferencias generalizadas de la Unión Europea 

(ST 5803/17 de 16 de febrero de 2017) 

 

 

«Acuerdo en forma de Canje de Notas entre la Unión Europea y la Confederación Suiza sobre la 

 

 

«Acuerdo en forma de Canje de Notas entre la Unión Europea y la Confederación Suiza sobre la 

la 

 en el marco del sistema de preferencias generalizadas». 
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BILAG 

BERIGTIGELSE 

 

(ST 5803/17 af 16. februar 2017) 

 

I stedet for: 

 

læses: 

 inden for rammerne af den generelle  
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BERICHTIGUNG 

 

(ST 5803/17 vom 16. Februar 2017) 
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A. Schreiben der Union 

  

 [Ort und Datum] 

 

 

 

1. 

folgenden a  

 

a) 

 

 

b) Bestimmungen  

 

c) Bestimmungen 

Sinne der APS-

 

 

d) Bestimmungen 

 

 

e) Bestimmungen  
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f) Bestimmungen  

 

g)  
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2. Die Unio

-

- 

nicht ausreichende Be- ser Unterabsatz gilt für 

Nummern 15 und 16 erfüllt sind. 

 

  

Eur  

 

 

Gründung 

15.  

 

3. 

nach Formblatt 

sind. 
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 Jede  vor der Ausstellung oder Ausfertigung eines 

 

 

a) 

ursprünglichen 

 

 

b) 

 

 

c) 

oder Be- altung ihres 

 

 

d) haben Erzeugnisse die Ursprungseigenschaft im Rahmen einer Ausnahmeregelung von den 

ise 

ausgestellt oder 

 

 

e) 

n das Gebiet der anderen 

  

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=143479&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:7698/17;Nr:7698;Year:17&comp=7698%7C2017%7C


 

7698/17     13
   DE 

 

 

f)  

 

5.   c gilt Folgendes: 

 

a) bei begrün

geeignete  

 

b) 

zollamtlicher 

- oder 

tands erforderliche Maß 

 

 

c) 

Nichtbehandlung verlangen. 

 

6.  
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a) 

efertigten ursprünglichen 

Endbestimmung leiten die 
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b) entsprechen die Ersatzursprungsn

in Überprüfung 

ursprünglichen 

 

 

7. Jede  

 

a) Im Feld rechts 

 

 

b) in Feld replacement certificate certificat de remplacement

Ursprungszeugnisses nach Formblatt  

 

c) in Feld  

 

d) in Feld  
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e) in die Felder 3 bis 

übertragen  

 

f) in Feld   
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g) in Feld 

 12 sind die Angaben über das Ursprungsland und das Land der 

Endbestim  A 

 12 nach 

 der Angaben im ursprünglichen Ursprungszeugnis nach Formblatt  

 

h) 

ursprünglichen Ursprungszeugnis nach Formblatt 

Ersatzzeugnisses ein. Der Antrag auf das Ersatzzeugnis und das ursprüngliche 

Ursprungszeugnis nach Formblatt 

 

 

i) Ersatzursprungszeugnisse  

 

8. Jede : 

 

a) der Wiederversender auf jeder  Folgendes anführt: 

 

(1) rsprünglichen 

 

 

(2)  
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(3) 
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(5)  

 

(6) das Dat

 

 

b) jede  der Aufschrift „Replacement statement Attestation 

de remplacement  

 

c)  Wiederversendern  im 

 

sogenannten REX-

Wert der in d  

 

d)  Wiederversender auf dem ursprünglichen 

Folgendes angibt: 

 

(1) ie Menge der 

 

 

(2)  

 

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=143479&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:7698/17;Nr:7698;Year:17&comp=7698%7C2017%7C


 

7698/17     
   DE 

 

(3) 

 

 

e) die ursprüngliche  der Aufschrift „Replaced Remplacé
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f) eine  Monate ab dem Datum ihrer Ausfertigung gültig 

bleibt  

 

g)  rden. 

 

9. 

 

 

 -

aufzuteilen.  

 

11. aus der Auslegung oder 

nsultieren. 

 

12. 

mens auf. Wenn die 

Anforderungen unterrichtet haben. 
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13. 

sofern die  
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15. Der erste Unterabsatz der Nummer 

 haben. 

 

16. Der erste Unterabsatz der Nummer 
1

haben. 

 

17. 

ersten Unterabsatz der Nummer 

-begünstigten 

- 

 

 

                                                 
1 

  
– 

 
 1) erfüllt. 
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18. 

n Form eines 

-

 

 1. 

 

 

 

rischen Eidgenossenschaft bilden. 

 

 

 

  

 

                                                 
1 ABl. L   
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B.  

 ….. 

 [Ort und Datum] 

 

 

Sehr geehrte Damen  

 

 

 

"1. 

 

 

a) 

na  

 

b)  

 

c) 
im Sinne der APS-

 

 

d) 
 

 

e)  
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f) Bestimmungen über die Ausstellung oder Ausfertigung von 
Ersatzu  

 

g) 
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2. 
-Ursprungsregeln 

- oder 

Ursprungseigenschaft nicht ausreichende Be- 

en in den Nummern 15 und 16 erfüllt sind. 

 

liche Amtshilfe. Es gelten die 
 3 zum 

 
 

 

Dieser Absatz gilt nicht f  

(unterzeichnet am 15. Dezember 19  

 

3. 

Ersatzursprungszeugnissen nach Formblatt A 

 

 

g von 
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 Jede  vor der Ausstellung oder Ausfertigung eines 
 

 

a) 

 

 

b) 

 einen 

 

 

c) 

- 
Erhaltung ihres Zustands erforderliche Maß hinausgehen („Grundsatz der 

 

 

d) haben Erzeugnisse die Ursprungseigenschaft im Rahmen einer Ausnahmeregelung von 

 

 

e) 

regiona  

 

f) 
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5.   c gilt Folgendes: 

 

a) 

  

 

b) 

lieben sind und die 

-  
ihres Zustands erforderliche Maß hinausgehen. 

 

c) 

Nichtbehandlung verlangen. 

 

6.  

 

a) 
sgefertigten ursprünglichen 

r Endbestimmung leiten 
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b) entsprechen die Ersatzursprung

 

 

 

7.  

 

a) 
 

 

b) in Feld replacement certificate certificat de remplacement

Ursprungszeugnisses nach Formblatt  

 

c) in Feld  

 

d) in Feld  

 

e) in die Felder 3 bis 
 

 

f) in Feld  
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g) in Feld 

 12 sind die Angaben über das Ursprungsland und das Land der 

Formblatt 
 

haftet nicht für die 
Formblatt  

 

h) 
ursprünglichen Ursprungszeugnis nach Formblatt 
Art 
Ersatzzeugnisses ein. Der Antrag auf das Ersatzzeugnis und das ursprüngliche 
Ursprungszeugnis nach Formblatt 

ahrt. 

 

i)   

 

8. Jede : 

 

a) der Wiederversender auf Folgendes anführt: 

 

(1) 
 

 

(2)  

 

(3) 
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(5)  

 

(6) 
 

 

b) jede  der Aufschrift „Replacement statement
„Attestation de remplacement  

 

c)  Wiederversendern  im 

sogenannten REX-
vom Wert der i  

 

d)  Wiederversender auf dem 
Folgendes angibt: 

 

(1) d die Menge der 
 

 

(2)  

 

(3) 
 

 

e) die ursprüngliche  der Aufschrift „Replaced Remplacé
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f) eine  Monate ab dem Datum ihrer Ausfertigung gültig 
bleibt  

 

g)  erstellt . 

 

9. 

. 

 

 -

 

 

11. ch aus der Auslegung oder 

  

 

12. 

e Erfüllung 
 

 

13. 
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nis gesetzt 

 

 

15. Der erste Unterabsatz der Nummer 

tzt haben. 

 

16. Der erste Unterabsatz der Nummer 
1

t haben. 

 

17. 
 

- - 
 

 

                                                 
1 

  
– 

C 
 1) erfüllt. 
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18. 

 

-

od

 1. 

 

 

 

 

 

Ich darf Ihnen die Zustimmung meiner Regierung zum Inhalt dieses Schreibens mitteilen. 

 

 

 

  

 

                                                 
1 ABl. L  25. 
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LISA   ET 
 

LISA 

PARANDUS 

 

(ST 5803/17, 16. veebruar 2017) 

 

asendatakse 

üldise soodustuste  

 

 

 soodustu  

www.parlament.gv.at

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=143479&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:7698/17;Nr:7698;Year:17&comp=7698%7C2017%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=143479&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:5803/17;Nr:5803;Year:17&comp=5803%7C2017%7C


 

7698/17     37
LISA   ET 
 

 

asendatakse 

 

 

 

 

 

 

 

EUROOPA LIIDU  

 

 

 

 

 

 

 

  

 

ÜLDISE  
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(   2017) 
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ANNEX 

CORRIGENDUM 

to 

references of the 

European Union 

 February  

 

for: 

 

read: 

Confederation on the cumulati

 

Preferences". 
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ANNEXE 

RECTIFICATIF 

  

(ST 5803/17 du 16 février 2017) 

 

 

 

 

 ". 

 

 

 partie 

 

lire  

  les conditions suivantes sont remplies 

 d'une preuve de l'origine de remplacement:". 
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"8.  

(…)  

c)  

e) la  

f) 

 

g)  

 

"8. : 

(…)  

c) les attestations d'origine de   

e) Replaced   

f) remplacement est de douze mois à compter de la 

 

g) les attestations d'origine de   
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PRILOG 

ISPRAVAK 

 

   

Na naslovnoj stranici i na stranici  

 

„

” 

 

„

 povlastica”. 
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ALLEGATO 

RETTIFICA 

dell'accordo in forma di scambio di lettere tra l'Unione europea e la Confederazione svizzera 

relativo al cumulo di origine tra l'Unione europea, la Svizzera, la Norvegia e la Turchia 

nel quadro del Sistema di preferenze generalizzate dell'Unione europea 

(ST 5803/17 del 16 febbraio 2017) 
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ACCORDO 

IN FORMA DI SCAMBIO DI LETTERE 

TRA L'UNIONE  

 

 

 

DI PREFERENZE GENERALIZZATE 
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A. Lettera dell'Unione 

  

 (luogo e data) 

 

1. 

le parti applicano norme di origine simili in base ai seguenti principi generali: 

a)  

b)  

c) disposizioni per applicare i

 

d)  

e) disposizioni per la non modifica  

f)  

g) necessità di cooperazione amministrativa con le autorità competenti dei paesi beneficiari in 

materia di prove di origine. 
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2. 

considerati originari di un paese beneficiario del regime SPG di una delle parti se in tale paese 

beneficiario sono sottoposti a lavorazioni o trasformazioni che vadano oltre le operazioni 

considerate di lavorazione o trasformazione insufficiente a conferire il carattere di prodotti 

originari. Il presente comma si appl

subordinatamente al completamento delle condizioni stabilite rispettivamente ai paragrafi 15 e 16. 

Le autorità doganali degli Stati membri dell'Unione e della Svizzera si prestano reciprocamente 

un'

di origine per i materiali di cui al primo comma. Si applicano le disposizioni in materia di 

cooperazione amministrativa stabilite nel protocollo n. 3 dell'accordo del 22 luglio 1972 tra la 

Comunità economica europea e la Confederazione svizzera.  

Il presente paragrafo non si applica ai prodotti di cui ai capitoli da 1 a 

rganizzazione istituita dalla convenzione 

 

3. L'Unione e la Svizzera si impegnano ad accettare le prove di origine sostitutive sotto forma 

di certificati di origine 

registrate a tal fine. 

Ciascuna parte può valutare l'ammissibilità al trattamento preferenziale di prodotti oggetto di prove 

di origine sostitutive in conformità alla propria legislazione. 
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dell'emissione o della redazione di una prova di origine sostitutiva: 

a) le prove di origine sostitutive possono essere rilasciate o compilate soltanto se le prove di 

origine iniziali sono state rilasciate o compilate in conformità alla legislazione applicabile 

 

b) soltanto nel caso in cui i prodotti non siano stati immessi in libera pratica sul territorio di una 

una o più prove di origine sostitutive al fine di inviare tutti o alcuni prodotti oggetto della 

 

c) i prodotti sono rimasti sotto controllo doganale sul territorio della parte rispeditrice e non sono 

 

d) 

no rilasciate o compilate se 

 

e) le prove di origine sostitutive possono essere rilasciate dalle autorità doganali o compilate dai 

ito il carattere 

 

f) le prove di origine sostitutive possono essere rilasciate dalle autorità doganali o compilate dai 

rispeditori se i prodotti da rispedire nel territorio dell'altra parte non hanno ricevuto alcun 

trattamento preferenziale dalla parte rispeditrice. 
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5.  

a) 

 di destinazione finale possono chiedere al 

dichiarante di fornire prove del rispetto di tale principio che possono essere presentate sotto 

 

b) 

prodotti sono rimasti sotto controllo doganale durante la permanenza sul territorio della parte 

 

c) 

parte di destinazione finale non richiedono un certificato di assenza di manipolazione per il 

periodo in cui i prodotti si sono trovati sul territorio dell'altra parte. 

6. Ciascuna delle parti assicura che: 

a)  

autorità doganali dello Stato membro dell'Unione e della Svizzera si prestano reciprocamente 

un'adeguata cooperazione amministrativa ai fini della verifica successiva di tali prove di 

parte rispeditrice avviano e monitorano la procedura di verifica successiva delle 
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b) e prove di origine sostitutive corrispondano alle prove di origine iniziali rilasciate o 

compilate in un paese esclusivamente beneficiario di un regime SPG della parte di 

e prove di 

origine iniziali in collaborazione con il paese beneficiario. Le prove di origine iniziali 

prove di origine iniziali corrispondenti alle prove di origine sostitutive oggetto di verifica 

sono trasmesse dalle autorità doganali della parte rispeditrice alle autorità doganali della parte 

di destinazione finale al fine di consentire loro di svolgere la procedura di verifica successiva. 

7. Ciascuna delle parti assicura che: 

a) in ciascun certificato sostitutivo sia indicato nella casella in alto a destra il nome del paese 

 

b) la casella n. replacement certificate" o "certificat de replacement

 

c) la casella n.  

d) la casella n.  

e) le caselle da n. 3 a n. 9 riportino tutti i dati contenuti nel certificato iniziale e relativi ai 

 

f) la casella n.  
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g) la casella n. 11 rechi il visto dell'autorità doganale che ha rilasciato il certificato sostitutivo. 

 12 

paese di destinazione finale. Il rispeditore appone la propria firma nella casella n. 12 del 

certificato di origine. Il rispeditore che firmi la casella n. 

 

h) 

numeri di serie di ogni certificato sostitutivo corrispondente. Essa conserva la domanda di 

 

i) i certificati di origine sostitutivi siano redatti in inglese o francese. 

8.  

a) il rispeditore indichi i seguenti dati in ciascuna attestazione di origine sostitutiva: 

1)  

2)  

3) i dati della 
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5) il nome e l'indirizzo del destinatar  

6) la data e il luogo di compilazione dell'attestazione di origine o di rilascio del certificato 

 

b) ciascuna attestazione di origine sostitutiva rechi la dicitura "Replacement statement" o 

"Attestation de replacement  

c) le attestazioni di origine sostitutive siano compilate da rispeditori registrati nel sistema 

ei prodotti originari contenuti 

 

d) 

di origine iniziale: 

1) la data di compilazione delle attestazioni di origine sostitutive e le 

 

2)  

3)  

e) l'attestazione di origine iniziale rechi la dicitura "Replaced" o "Remplacé  
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f)  

g) le attestazioni di origine sostitutive siano redatte in inglese o francese. 

9. Il rispeditore conserva le prove di origine iniziali e le copie delle prove di origine sostitutive 

per almeno tre anni dalla fine dell'anno civile in cui sono state rilasciate o compilate le prove di 

origine sostitutive. 

 Le parti convengono di ripartire i costi del sistema REX conformemente alle modalità di 

cooperazione che stabiliranno le autorità competenti delle parti. 

11. 

presente accordo sarà risolta unicamente mediante negoziato bilaterale tra le parti stesse. Se le 

differenze s

devono essere consultati. 

12. 

Entrambe le parti avviano consultazioni in merito a eventuali modifiche al presente accordo su 

richiesta di una delle parti. Se le modifiche sono suscettibili di incidere sugli interessi della 

una data stabilita di comune accordo dopo che entrambe le parti si sono comunicate il 

completamento dei rispettivi obblighi interni. 

13. 

parte ne può sospendere l'applicazione a condizione che ne abbia data comunicazione all'altra parte 

per iscritto con tre mesi di anticipo. 
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 Il presente accordo può essere denunciato da ciascuna delle parti a condizione che l'altra 

parte ne riceva comunicazione per iscritto con tre mesi di anticipo. 

15. Il primo comma del paragrafo 2 si applica ai materiali originari della Norvegia soltanto nel 

caso in cui le parti abbiano concluso un accordo simile con la Norvegia e si siano comunicate 

reciprocamente il soddisfacimento di tale condizione. 

16. Il primo comma del paragrafo 2 si applica ai materiali originari della Turchia1 soltanto nel 

caso in cui le parti abbiano concluso un accordo simile con la Turchia e si siano comunicate 

reciprocamente il soddisfacimento di tale condizione. 

17. A decorrere dalla data di entrata in vigore dell'accordo tra la Svizzera e la Turchia 

conformemente al primo comma del paragrafo 2 del presente accordo e a condizione di reciprocità 

titutive per i 

prodotti che incorporano materiali originari della Turchia che sono stati trattati nell'ambito del 

cumulo bilaterale in paesi beneficiari dell'SPG possano essere rilasciate o compilate sul territorio 

delle parti. 

                                                 
1 L'Unione ha soddisfatto la presente condizione con la pubblicazione dell'avviso della 

Commissione a norma dell'articolo 85 del regolamento (CEE) n. 
applicazione delle disposizioni del codice doganale comunitario che estende alla Turchia il 
sistema di cumulo bilaterale istituito dal suddetto articolo. (GU C 
pag. 1). 
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18. Il presente accordo entra in vigore a una data stabilita di comune accordo dopo che l'Unione 

e la Svizzera si sono comunicate reciprocamente di aver completato le procedure interne di 

adozione richieste. A decorrere da tale data esso sostituisce l'accordo in forma di scambio di lettere 

incorporato un elemento di origine norvegese o svizzera sono trattate al momento dell'immissione 

1. 

 

Mi pregio 

Sua conferma costituiscano insieme un accordo tra l'Unione europea e la Confederazione svizzera. 

da stima. 

 Per l'Unione europea 

                                                 
1 GU L  25. 
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B. Lettera della Confederazione svizzera 

  

 (luogo e data) 

 

mi pregio comunicarLe di aver ricevuto la Sua lettera in data odierna così redatta: 

"1. L'Unione europea ("Unione") e la Confederazione 

generali: 

a) definizione della nozione di  

b)  

c) 
 

d)  

e)  

f)  

g) necessità di cooperazione amministrativa con le autorità competenti dei paesi beneficiari 
in materia di prove di origine. 
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2. 

vengono a essere considerati originari di un paese beneficiario del regime SPG di una delle 
parti se in tale paese beneficiario sono sottoposti a lavorazioni o trasformazioni che vadano 
oltre le operazioni considerate di lavorazione o trasformazione insufficiente a conferire il 
carattere di prodotti originari. Il presente comma si applica a materiali originari della 

rispettivamente ai paragrafi 15 e 16. 

Le autorità doganali degli Stati membri dell'Unione e della Svizzera si prestano 

successiva delle prove di origine per i materiali di cui al primo comma . Si applicano le 
disposizioni in materia di cooperazione amministrativa stabilite nel protocollo n. 3 
dell'accordo del 22 luglio 1972 tra la Comunità economica europea e la Confederazione 
svizzera.  

Ilpresente paragrafo non si applica ai prodotti di cui ai capitoli da 1 a 

Bruxelles il 15 dicembre 19  

3. L'Unione e la Svizzera si impegnano ad accettare le prove di origine sostitutive sotto 

autorità doganali dell'altra parte e le attestazioni di origine sostitutive redatte dai rispeditori 
 

Ciascuna parte può valutare l'ammissibilità al trattamento preferenziale di prodotti oggetto di 
prove di origine sostitutive in conformità alla propria legislazione. 
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dell'emissione o della redazione di una prova di origine sostitutiva: 

a) le prove di origine sostitutive possono essere rilasciate o compilate soltanto se le prove 
di origine iniziali sono state rilasciate o compilate in conformità alla legislazione 

 

b) soltanto nel caso in cui i prodotti non siano stati immessi in libera pratica sul territorio 
ne o la prova di origine sostitutiva può essere 

sostituita da una o più prove di origine sostitutive al fine di inviare tutti o alcuni prodotti 
 

c) i prodotti sono rimasti sotto controllo doganale sul territorio della parte rispeditrice e 

 

d) uisito il carattere originario a seguito di una deroga alle norme 

 

e) le prove di origine sostitutive possono essere rilasciate dalle autorità doganali o 
compilate dai rispeditori se i prodotti da rispedire nel territorio dell'altra parte hanno 

 

f) le prove di origine sostitutive possono essere rilasciate dalle autorità doganali o 
compilate dai rispeditori se i prodotti da rispedire nel territorio dell'altra parte non hanno 
ricevuto alcun trattamento preferenziale dalla parte rispeditrice. 
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5.  

a) 

chiedere al dichiarante di fornire prove del rispetto di tale principio che possono essere 
 

b) 
prodotti sono rimasti sotto controllo doganale durante la permanenza sul territorio della 

utorità doganali non hanno concesso alcuna autorizzazione 

 

c) 
doganali della parte di destinazione finale non richiedono un certificato di assenza di 
manipolazione per il periodo in cui i prodotti si sono trovati sul territorio dell'altra parte. 

6. Ciascuna delle parti assicura che : 

a) 

o Stato membro dell'Unione e della Svizzera si 
prestano reciprocamente un'adeguata cooperazione amministrativa ai fini della verifica 
successiva di tali prove di origine sostitutive. Su richiesta della parte di destinazione 

la parte rispeditrice avviano e monitorano la procedura di 
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b) 
rilasciate o compilate in un paese esclusivamente beneficiario di un regime SPG della 

delle prove di origine iniziali in collaborazione con il paese beneficiario. Le prove di 
origine iniziali corrispondenti 

sostitutive oggetto di verifica sono trasmesse dalle autorità doganali della parte 
rispeditrice alle autorità doganali della parte di destinazione finale al fine di consentire 
loro di svolgere la procedura di verifica successiva. 

7. Ciascuna delle parti assicura che: 

a) in ciascun certificato sostitutivo sia indicato nella casella in alto a destra il nome del 
p  

b) la casella n. replacement certificate" o "certificat de replacement"

 

c) la casella n.  

d) la casella n.  

e) le caselle da n. 3 a n. 9 riportino tutti i dati contenuti nel certificato iniziale e relativi ai 
 

f) la casella n.  
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g) la casella n. 11 rechi il visto dell'autorità doganale che ha rilasciato il certificato 

sostitutivo. La casella n. 
riguardanti il paese di origine e il paese di destinazione finale. Il rispeditore appone la 
propria firma nella casella n. 12 del certificato di origine. Il rispeditore che firmi la 
casella n. 

 

h) 
certificato di origine inizi

Essa 
 

i) i certificati di origine sostitutivi siano redatti in inglese o francese. 

8.  

a) il rispeditore indichi i seguenti dati in ciascuna attestazione di origine sostitutiva: 

1) tutti i dati corrispondenti ai prodotti rispediti contenuti nella prova di origine 
 

2)  

3) 
cumulo applicato alle merci oggetto dell'attest  
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5)  

6) la data e il luogo di compilazione dell'attestazione di origine o di rilascio del 
cer  

b) ciascuna attestazione di origine sostitutiva rechi la dicitura "Replacement statement" o 
"Attestation de replacement  

c) le attestazioni di origine sostitutive siano compilate da rispeditori registrati nel sistema 
elettronico di au

 

d) editore indichi i seguenti dati nella 
prova di origine iniziale: 

1) 
 

2)  

3) il  

e) l'attestazione di origine iniziale rechi la dicitura "Replaced" o "Remplacé  
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f) un'attestazione di origine sostitutiva sia valida per dodici mesi dalla data di 
 

g) le attestazioni di origine sostitutive siano redatte in inglese o francese. 

9. Il rispeditore conserva le prove di origine iniziali e le copie delle prove di origine 
sostitutive per almeno tre anni dalla fine dell'anno civile in cui sono state rilasciate o 
compilate le prove di origine sostitutive. 

 Le parti convengono di ripartire i costi del sistema REX conformemente alle 
modalità di cooperazione che stabiliranno le autorità competenti delle parti.  

11. erpretazione o dall'applicazione del 
presente accordo sarà risolta unicamente mediante negoziato bilaterale tra le parti stesse. Se le 

paesi devono essere consultati. 

12. 
momento. Entrambe le parti avviano consultazioni in merito a eventuali modifiche al presente 
accordo su richiesta di una delle parti. Se le modifiche sono suscettibili di incidere sugli 

entrano in vigore a una data stabilita di comune accordo dopo che entrambe le parti si saranno 
comunicate il completamento dei rispettivi obblighi interni. 

13. 
ciascuna parte ne può sospendere l'applicazione a condizione che ne abbia data 
comunicazione all'altra parte per iscritto con tre mesi di anticipo. 
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 Il presente accordo può essere denunciato da ciascuna delle parti a condizione che 
l'altra parte ne riceva comunicazione per iscritto con tre mesi di anticipo. 

15. Il primo comma del paragrafo 2 si applica ai materiali originari della Norvegia 
soltanto nel caso in cui le parti abbiano concluso un accordo simile con la Norvegia e si siano 
comunicate reciprocamente il soddisfacimento di tale condizione. 

16. Il primo comma del paragrafo 2 si applica ai materiali originari della Turchia1 
soltanto nel caso in cui le parti abbiano concluso un accordo simile con la Turchia e si siano 
comunicate reciprocamente il soddisfacimento di tale condizione. 

17. A decorrere dalla data di entrata in vigore dell'accordo tra la Svizzera e la Turchia 
conformemente al primo comma del paragrafo 2 del presente accordo e a condizione di 

sostitutive per i prodotti che incorporano materiali originari della Turchia che sono stati 
trattati nell'ambito del cumulo bilaterale in paesi beneficiari dell'SPG possano essere rilasciate 
o compilate sul territorio delle parti. 

                                                 
1 L'Unione ha soddisfatto la presente condizione con la pubblicazione dell'avviso della 

Commissione a norma dell'articolo 85 del regolamento (CEE) n. 
applicazione delle disposizioni del codice doganale comunitario che estende alla Turchia il 
sistema di cumulo bilaterale istituito dal suddetto articolo. (GU C 
pag. 1). 
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18. Il presente accordo entra in vigore a una data stabilita di comune accordo dopo che 
l'Unione e la Svizzera si sono comunicate reciprocamente di aver completato le procedure 
interne di adozione richieste. A decorrere da tale data esso sostituisce l'accordo in forma di 
scambio di lettere tra la Comunità e ciascuno dei paesi dell'EFTA che concede preferenze 
t

trattate al momento dell'immissione sul territorio doganale della Comunità come merci in cui 
1. 

 

presente 
lettera e la Sua conferma costituiscano insieme un accordo tra l'Unione europea e la 
Confederazione svizzera.". 

 

profonda stima. 

 Per la Confederazione svizzera 

                                                 
1 GU L  25. 
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   LV 

 

PIELIKUMS 

LABOJUMS 

 

 gada 16.  
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PRIEDAS 

 

 m. vasario 16 d.) 
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   HU 

 

MELLÉKLET 

 

 

(ST 5803/17, 2017. február 16.) 

 

 

az Európai Unió általános tarifális preferenciaren

 

 

az általános tarifális preferenciar  
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ANNESS 

RETTIFIKA 

tal-Ftehim fil- - -Konfederazzjoni 

- - - -

t- -qafas tas- -  

(ST 5803/17, 16 ta’ Frar 2017) 

Fil- -  

 

"Ftehim fil- - - -

- - - ja u t- - -

-  

 

"Ftehim fil- - - -

- il- -Renju tan-

- -  fil- - Preferenzi". 
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BIJLAGE 

RECTIFICATIE 

de Europese Unie 

(ST 5803/17 van 16 februari 2017) 

 

 

 

 

 

 

algemene preferenties". 
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SPROSTOWANIE 

do 

 

(ST 5803/17 z 16 lutego 2017 r.) 

 

 

 

 

 ramach ogólnego systemu preferencji ”. 

 

 

 

 

 ramach ogólnego systemu preferencji ”. 
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ANEXO 

RETIFICAÇÃO 

do Acordo sob forma de Troca de Cartas entre a União Europeia e a Confederação Suíça 

sobre a acumulação da origem entre a União Europeia, a Suíça, a Noruega e a Turquia no 

âmbito do Sistema de Preferências Generalizadas da União Europeia 

(ST 5803/17 de 16 de fevereiro de 2017) 

Na página  

 

"

Sistema de Preferências Gene  

leia-  

"

 istema de Preferências Generalizadas". 
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   RO 

 

 

RECTIFICARE 

la 

 

(ST 5803/17, 16 februarie 2017) 

Pe pagina  1: 

 

„Acord sub forma unui schimb de scriso

 

 

„Acord sub forma unui schimb de scrisori î

Republica Turcia în cadrul sistemului generalizat de ”. 
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   SK 

 

 

KORIGENDUM 

 

(ST 5803/17 zo 16. februára 2017) 
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PRILOGA 

POPRAVEK 

 

 

 februarja  

 

 

 

 

 v 

preferencialov  
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LIITE 

OIKAISU 

 

(ST 5803/17, 16. helmikuuta 2017) 
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BILAGA 

RÄTTELSE 

till 

 

(ST 5803/17, 16 februari 2017) 

 

 

"

 

 

"

 inom ramen ". 
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